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Adverbs play an important role in the language on account of their variety in usage,
flexibility in position, and diversity of meanings in different contexts. Considering
the inherent distinctions between Chinese and English, the translation of adverbs
is critical to representing the idea clearly and smoothly. The paper intends to
investigate the adverbial translation of XiJinping: The Governance of China through
the corpus-based methods, examining normalization in translating Chinese
adverbs of degree. Using corpus software and Log-likelihood Ratio Calculator, the
author conducts a research on adverbs of degree in both the comparable corpus
and parallel corpus. As a result, the paper finds that weakening instead of
normalization is the tendency in translation of adverbs of degree, whether from

The Governance of China the perspective of the comparable corpus or the parallel corpus. The translated
texts of Xi Jinping: The Governance of China turn out to have fewer adverbs of
degree in terms of frequency, compared to the original English corpus. And it can
be seen that adverbs of degree are omitted or expressed in another way rather
than directly translated from Chinese to English. Motivations are found to be
semantic degradation of adverbs of degree, ambiguity of meaning of adverbs of
degree, and habitual way of expression. Hopefully, the study will shed some light

on the further corpus-based research or translation of political texts in the future.

Introduction

Research Background

In the Twelfth Collective Learning of Political Bureau of the Central Committee of the CPCin 2019, General Secretary Xi Jinping
points out the necessity and urgency of a creative, appealing, and credible foreign discourse system. The political discourse
system as its core component, epitomizes the party’s and the government’s philosophy and experience in governing the nation.

In the context of globalization, ties and interactions between China and the rest of the world are closer in aspects of politics,
economy, culture, and foreign affairs. Recent years have witnessed China’s unprecedented tempo of advancement, which has
attracted the attention of foreign politicians, media and public. Under the globalized background, the C-E translation work of
the central governmental literature including leader’s works and major conference documents can not only introduce the fruits
of China’s reform and development to the world, but also enhance the national cultural soft power, the foreign understanding
of China’s improvement, and the international identity of the socialism road with Chinese characteristics.

Huang (2014) once claims that bridging China and the international community is the focus and difficult point when dealing
with translation work of Chinese party and government literature. Translation is not a mere conversion from Chinese to English,
but rather represents the cross-culture communication and transmission. Especially when it comes to the translation of political
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documents which embody the unique governing idea and policy, the job must be done on the basis of conforming to the
national conditions with Chinese characteristics, as well as connecting the foreign discourse system and expressions. The
arduous challenge of creating new concepts, new categories, and new expressions to voice China’s stories on the international
stage will be the top priority of foreign translation work in the future, and it will mark a new historical period in translation
work.

Fortunately, we are on the way to achieve the aim in unremitting efforts. China is increasingly speaking to the world in a way
the global community not only understands but also finds captivating and fascinating. The great popularity of Xi Jinping: The
Governance of China all over the world can be the best exemplification to attest it. And its translation scripts will be taken as
research materials in this paper to delve into the suitable translation strategies of political documents, hopefully enlightening
the translation study.

Research Questions
Adverbs, either notionally or functionally loaded, are commonly used in both Chinese and English. Due to the inherent
differences between Chinese and English, the adverbial translation has its recipe. This thesis aims to address the following
research questions:

a. How are the adverbs of degree translated in the English version of Xi Jinping: The Governance of China?

b. Does the translation conform to the standard of normalization compared to the original English corpus?

c. How can we learn from the usage of adverbs of degree and apply it to our further translation practice?

In a word, this research attempts to analyze the characteristics of adverbial translation in political documents and find out a
guiding principle for C-E translation practices.

Research Significance

Recent years have also seen the rapid development of the corpus-based approach which allows us to gain a deep insight into
the previously obscure phenomena due to our limitations. According to Tymoczko (1998), corpus-based translation studies
(CTS) lays emphasis on both the process and the product of translation, and takes into consideration the smallest text details
chosen by the individual translator, as well as the largest cultural patterns both internal and external to the text. Research in
this area covers a diversity of studies, ranging from descriptive studies on translation norms and translator style, to applied
studies like translator training. In the center of descriptive corpus-based translation studies, as Baker (1993) indicates, there is
certain tendency that presents the nature of translated texts in general and the nature of the process of translation itself, which
will manifest itself in recurrent practice. The pursuit of universals or norms intends to discover the natural laws and scientific
principles which have more value than others. Combined with the corpus-based approach, it is more objective and accessible
to uncover the nature of translation, on the basis of the statistical analysis of abundance of corpus data.

Enlightened by that, the author aims to delve into the normalization of adverbs and gain some universal experience by
comparing the C-E translation of Xi Jinping: The Governance of China, a collection of important speeches and written works by
Xi Jinping. It has attracted widespread attention, and has been highly acclaimed by countless Chinese and foreign readers.
However, recent domestic and foreign researches on it have been either from a general translation approach such as Lin (2016),
Zhao (2017), or the political criticism and assessment of Xi’s governance. Therefore, in this way the paper will provide a more
specific and innovative perspective, which may contribute to the translation studies.

Layout of the Paper
This thesis consists of five parts: Introduction, Literature Review, Research Methodology, Results and Discussions, and
Conclusion.

The first part is a brief introduction of the research background, significance and questions that the essay attempts to address.
The second part reviews the previous studies on some critical concepts and terms in this research, respectively corpus-based
translation studies, normalization, adverbs, and the research object. The third part is the research methodology, which contains
the corpus design and data, as well as specific research tools and procedures. The fourth part reveals the research results of
adverbs of degree in C-E translation of Xi Jinping: The Governance of China. The author also gives solid exemplifications and
analyzes specific adverbs. And lastly in Chapter Five, the author summarizes the findings of the research, and points out the
limitations and suggestions for further studies.

12



IJLLT 3(5):11-30

Literature Review

As early as in the 1990s, based on the former studies of Vanderauwera (1985) and Blum-Kulka (1986), Baker (1993) first put
forward the concept of translation universals, conducting descriptive studies on the characteristics of translation through the
corpus-based method. Mona Baker defined translation universals as “features which typically occur in translated text rather
than original utterances and which are not the result of interference from specific linguistic systems”. Afterwards, Chinese
scholars Hu and Tao (2012) put the hypothesis into practical research. They researched into the translation normalization at
the syntactical and lexical level, focused on the case of C-E interpretation in the press conference with the corpus-based
methodology.

Corpus-based Translation Studies

The term Corpus-based Translation Studies was first introduced in 1996 by Baker (1996) in her article “Corpus-Based Translation
Studies: The Challenges that Lie Ahead”, where she referred it to the branch of translation studies that investigates the nature
of translation as a product and a process by means of corpora, based on the statistical analysis of the features of translated
texts in relation to non-translated texts and the source texts. The availability of large corpora of both original and translated
texts, along with the improvement of a corpus-driven methodology, enables translation researchers to unveil the essence of
translated texts as a mediated communicative event. According to Laviosa (2007), it “can be defined as the branch of the
discipline that uses corpora of original and/or translated text for the empirical study of the product and process of translation,
the elaboration of theoretical constructs and the training of translators”.

Corpus-based translation studies is claimed to grow out of the marriage between descriptive translation studies and corpus
linguistics, addressing a diversity of issues related to theory, description and translation practice. And it has the following
characteristics.Firstly, the corpus-based translation studies research is based on analyzing a large quantity of naturally occurring
corpus texts and focused on actual patterns of translated texts. Secondly, corpus-based translation studies are an essential
combination of quantitative statistics and qualitative analysis. By the former, it allows researchers to acquire statistical data in
a convenient way from lexical, syntactic, and textual perspectives. By the latter, it means that researchers are endowed with
the evidence to interpret these statistical results and generalize the features of translation norms. That’s to say, corpus-based
translation studies is empirical in nature. Thirdly, corpus-based translation studies combine not only the linguistic approach by
analyzing authentic examples at various language levels, but also the cultural approach by applying the cultural studies theory.
The distinctive vantage of corpus has injected much vitality into translation studies.

Normalization

Norm is a key concept in descriptive translation studies. Norm has been classified in different ways by scholars, but generally
the notion of it discussed by Toury (1995) and Chesterman (1997) includes two aspects of translation norms: extratextual norms
and textual norms. The extratextual norm refers to the external cultural and social context which dominates the whole
translation activities, representing reader expectancy about related translation policy, correctness and suitableness. The
textual norm indicates the regularity during the translation process which dominates the linguistic practice of translators. So in
a word, the textual norm manifests the translator’s linguistic choices and tendencies in dealing with the texts, and meanwhile
submits to the constraints of the extratextual norm.

The hypothesis of normalization, originally proposed as “conservatism” by Baker (1996), which is also called
“conventionalization” in related literature, states that translators tend to “conform to patterns and practices typical of the
target language, even to the point of exaggerating them”. Williams (2005) puts forward a general hypothesis of normalization,
by observing that “the written texts produced by a population of translators will conform more closely to the norms prevailing
for written texts in the language of translation, and this will result in observably fewer instances of atypical or ‘non-conformist’
usage in translated texts. Specifically, we will find fewer examples of unattested words and phrases in translated corpora”.
Normalization, together with simplification, explicitation, and leveling out is listed as universal features of translation, which
can be seen a product of constraints which are inherent in the translation process itself, which accounts for the fact that they
are universal.

Considering the conformation to the norm, except normalization, the other two possibilities are strengthening and weakening.
According to Hu and Tao (2012), the strengthening tendency in translation is embodied in two situations: (1) There is no adverb
of degree in the original text. But in order to put emphasis on the information of the original text, the translator will add adverbs
of degree in front of related adjectives, verbs and adverbs. (2) The magnitude of adverbs of degree in the original text is less
than that in the translated text. On the contrary, weakening refers to (1) adverbs of degree are omitted or expressed in another
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way, so as to weaken the information of the original text. (2) The magnitude of adverbs of degree in the translated text is less
than that in the original text.

Adverbs

Compared with the Indo-European languages, Chinese has its own characteristics, in which adverbs are one special part of
speech (Zhang 2000). On the one hand, adverbs have some grammatical features of content words, to act as the syntactic
element, serve the referential function or even compose the whole sentence by itself. On the other hand, adverbs have some
characteristics of function words, such as adhesion, orientation, grammaticalization and closure. They have more individuality
than generality. Although Chinese adverbs are by no means innumerable in terms of the absolute number, they are various
and complex in functions and usages. Especially when it comes to Chinese, lacking morphological changes itself in a strict sense,
many grammatical functions undertaken by other parts of speech in Indo-European languages are often completed by adverbs
in Chinese. Given the particularity and importance of Chinese adverbs, it is of necessity to conduct a thorough study on them
in order to fully reveal the rules.

Definitions
Ma (1983) finished the historical masterpiece Ma’s Basic Principles for Writing Clearly( { SE5338) ), by combining Chinese

tradition and western theoretical methods. It established the first Chinese grammar system and laid the cornerstone for
modern Chinese linguistics. It is in this book that the concept of “adverb” was first introduced, and was called “zhuangzi(4X=F
)” by Ma Jianzhong. He defined “zhuangzi” as “words to modify static and dynamic status”.

Because of the speciality and complexity of Chinese adverbs, scholars have defined adverbs in their own way, including Chen
(1982), Chen (1978), Wang (1978), Zhu (1982), Xing (2003), etc. The difference between their definitions mainly lies in the
emphasis, some on meaning, some on grammatical function. Among others, Zhu (1982) and Xing (2003) give definitions to
adverbs from the aspect of syntactic function. The former contends that adverbs are function words that can only function as
adverbial modifiers. The latter claims that to distinguish adverbs, one should grip the precondition of pure adverbials.

Apparently, the definitions of adverbs are complicated and diverse from different scholars’ opinions, which can be attributed
to their chosen perspectives. In all, we can at least describe adverbs as words to serve as adverbial modifiers (a constituent
distinct from subject, verb, object, and complement) in sentences and decorative components (not modified by other
components) in predicate structures.

Classifications

Different researchers have put forward different classifications for Chinese adverbs according to their own criteria. Lv (1979)
divides adverbs into seven categories; Zhang (1980) discriminates five categories; Zhang (2000) discriminates three categories
and eight subcategories; Zhu (1982) discriminates four categories; Wang (1978) discriminates eight categories; Hu (1979),
Huang and Liao (1993) divide adverbs into six categories.

To make it clear, the author designs the following chart to list different classifications by scholars.

Table 2-1 Different Classifications of Chinese Adverbs

Scholar Year Source Classification
Lv Shuxiang 1942 Essentials of Chinese adverb of location, adverb of time, adverb of
Grammar dynamism, adverb of degree, adverb of

judgement, negative adverb, general adverb

Zhang ling 1980 A New Edition of Modern adverb of degree, adverb of time, adverb of
Chinese range, adverb of measure, adverb of mood

Zhang Yisheng 2000 Research on Adverbs in descriptive adverb, determinative adverb,
Modern Chinese commentary adverb

14



IJLLT 3(5):11-30

Zhu Dexi 2004 Grammar Lectures adverb of range, adverb of degree, adverb of
time, negative adverb

Hu Yushu 2004 Modern Chinese adverb of degree, adverb of range, adverb of
time(frequency), positive(negative) adverb,
modal adverb, adverb of mood

Wang Li 2011 Modern Chinese Grammar adverb of degree, adverb of range, adverb of
time, adverb of manner, negative adverb,
adverb of possibility or necessity, adverb of
mood, correlative adverb

Huang Borong and 2011 Modern Chinese adverb of degree, adverb of range, adverb of
Liao Xudong time(frequency), positive(negative) adverb,
modal adverb, adverb of mood

Adverbs of Degree

From the above chart, it can be shown that adverb of degree is recognized as a typical type of adverb by different Chinese
scholars, which will be selected as the research object.

Foreign scholars have also done the research on adverbs of degree. According to Klein (1998), the adverb of degree can be
further classified into eight categories as the following based on the magnitude.

Table 2-2 Classification of Adverbs of Degree

Classification Listed Adverbs Chinese Meaning
#6557 8138 ( absolute) completely, absolutely, really 48 it

HREERNE ( extremely high) extremely, awfully, too RE, X

S ERE ( high) very +5, FkE R
thEEIE ( moderate) rather, fairly, pretty, quite S

IEEEEI1IE ( minimal) somewhat, a bit, a little Ha, W
$2568113 ( approximative) almost, nearly, virtually JLF

# % 85 (quasinegative) little, hardly, barely JLER
AEEENE ( negative) not, not at all =

Two domestic papers have contributed to the corpus-based translation study of adverbs of degree. Wang and Li (2015)
investigate the applications of adverbs of degree in E-C translation of Everlasting Song of Sorrow ( {ABIL) ). The study

shows that in translating Chinese adverbs of degree, the English version is featured by obvious strengthening to various extents.
And the paper has explained the reasons from the perspectives of features of adverbs of degree, the requirement of English
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idiomatic expression, the emphasis on the tragic character in the book, and the consideration for the targeted readers. The
other one is the research on three Chinese translations of English adverbs of degree in Shakespeare’s plays by Liu and Hu
(2014). It finds that in translating adverbs of absolute degree and high degree, the weakening tendency is more obvious. The
paper also attempts to analyse the tentative reasons behind the feature.

The author will adopt the corpus-based method to study the translation of adverbs of degree in political literature, in an effort
to figure out the rules behind it.

Xi Jinping: The Governance of China

Xi Jinping: The Governance of China, a series of our great leader Xi Jinping’s speeches and articles, has been the window for
foreign nations to get access to China’s governing principles and wisdom. Recently scholars have also carried out plenty of
research on the authoritative and influential book, however, mainly from two aspects: general translation strategies in its
English scripts and political philosophy that can be learned from it.

Researches on the translation approach are listed as the following. Su (2019) uses Eugene A. Nida’s theory of functional
equivalence to analyze the English translation of the book. Niu (2018) takes the perspectives of culture and language to research
into the domestication and foreignization of the English version. Lin (2016) put the political literature in the framework of
cultural translation to reveal its general tendency. Zhao (2017) discusses factors on adopting translation strategies such as
cultural consciousness, text typology, etc by studying the cases extracted from the text. The paper contends that the English
translation establishes a harmonious international discourse system through the application of foreignization, explicitation,
simplification, etc.

The other part of researches mainly focuses on the core thoughts inside the book. Zhou (2019) takes Xi Jinping: The Governance
of China as the template, and puts forward different suggestions for strengthening the Party self-discipline.

Foreign papers pay attention to Xi’s governance but not any of them focuses on the book specially. Researches done from the
aspect of translation mainly generalize the strategies applied in the texts, but few focuses on the normalization or the specific
approach of adverbial study. Therefore, this paper successfully goes beyond the confines of general study and delves deeper
into the universal laws of adverbial translation in political literature.

Summary

The literature review has shown that corpus-based translation study has so far been the popular approach in C-E translation,
with the vantage of large statistics foundation, which well supports the qualitative analysis. Since norms, laws and standards
enjoy high status nearly everywhere, the study of translation normalization helps to tap into the discipline and contribute to
the efficiency and outcomes. Adverbs are complicated but crucial in both Chinese and English. However, previous researches
somehow fail to investigate adverbs of degree in central committee literature, thus unable to provide a comprehensive
translation strategic perspective. It is worthwhile to carry out a corpus-based study of adverbs of degree in the authoritative
scripts, which will inject enlightenment to translation practice.

Research Methodology
Corpus Design

Comparable Corpus

A comparable corpus refers to one in which the included texts are comparable. It can be monolingual, bilingual, and
multilingual. A monolingual corpus consists of original texts and translated texts in the same language from another given
source language.

Since the paper intends to investigate the C-E translation normalization of political texts, the author chooses the HKBU Corpus
of Political Speeches as a benchmark, compared with the translated texts of Xi Jinping: The Governance of China, to form a
monolingual comparable corpus in English.
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The HKBU Corpus of Political Speeches is a crucial resource for those interested in the study of political rhetoric. One of its
collections is The Corpus of U.S. Presidential Speeches (1789-2015) (including Inaugural Addresses, Annual Messages to
Congress on the State of the Union, National Political Party Platforms, Presidential Nomination Acceptance Speeches,
Presidential Candidates Debates and Saturday Radio Address) [corpus size: 4,429,976 words]. It meets the standard of relevant
themes, enormous amounts, and definite originality, and therefore will be selected as intralingual comparison.

Parallel Corpus

Briefly speaking, a parallel corpus consists of the source texts of language A and the target translated texts in language B, which
are aligned at a certain level. As for this study, the parallel corpus to conduct the interlingual comparison is the combination of
Xi Jinping: The Governance of China and its official English version. The statistics shows that the Chinese version has 176,313
characters and the English script has 119,104 words.

= ParaConc - [Parallel Concordance - [absolutely]] - a8
g File Search Frequency Display Sort Window Info - &) x
strain their own family and stalf.It is sbsolutely mpermissible 1o abuse one” s power for ~
. ctionaries the Party and the people can absolutely tust. Party committees and governmen ...
onisksm and hegemonism visble today? Absolutely not They can nevitably lead to a de
better life to all our people. 'we are sbsolutely committed to reform and opening up, and
.. ith the changing times, and when we aie absolutely sure, we can make adjustments and impro ...

BRHAS TAHI R ER TR R AR B8 REEN . M ™FRS» X mE W RE 0 82 Iff AR M 88 0 AF » RAF An LARL » 2T o 8 #0 - -
ENB BEBE TR RHF N, B - 06X HK . BE AR « T80 . THEL MG, B — XX 40 AR R A0l AW & & 238 &3H 89 BAR -

ERZEEM -

ENEERRE AR T DE, FFRE VT LT ER AL X R XL, Kb HhHh iR ac &) W » #F » T8 #8 H&EX WAL BEF -

4%, FHETHEREM, RIIM IR N IFHESHER, SETHERHAZRANRE, EFER -—BAS A ARE, ETBEATETHMABE = B R —

5 matches English (United Kingdom) - Original text order Strings matching: absolutely

Figure 3-2 Search of “absolutely” in ParaConc
From Figure 3-2, it can be shown clearly that how many “absolutely” are used in the English version and what the
correspondence is between the source language and target language.
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Research Tools

Several software tools are used for compiling corpora for translation studies, such as EmEditor, ICTCLAS, ParaConc, Antconc,
etc. By making use of appropriate software tools, the process of corpus-based study can be achieved, specifically formatting,
noise eliminating, word segmentation, sentence alignment, and keyword searching. EmEditor is a text editor primarily used to
format texts, eliminate noise and mark texts for later processing. ICTCLAS, the Chinese Lexical Analysis System, is mainly used
to tag part-of-speech(PQOS) in Chinese. ParaConc is a suitable software for parallel corpus study, which provides the powerful
functions of text alignment, hot word search, word frequency, etc. Antconc is also a multifunctional corpus software to analyse
parameters of the selected texts.

In addition, Log-likelihood Ratio Calculator created by Xu Jiajin of BFSU will be used for in-depth statistical analysis, which could
further deepen the research into the relation between original corpus and translated corpus.

This paper integrates the application of these tools to scientifically research into the political corpus.

Research Procedures

The research generally can be divided into two parts. One is an intralingual research of a comparable corpus between the HKBU
Corpus of Political Speeches and the English version of Xi Jinping: The Governance of China. By comparing these two, the paper
attempts to figure out whether the translation conforms to the norm, and if not, what the tendency is. The next one is an
interlingual research of a parallel corpus between the Chinese version and English version of Xi Jinping: The Governance of
China. In this way, the author could better understand the relation between two languages.

In retrospect to the classification of adverbs, the type of adverb of degree is mostly mentioned in the list, and the latest scholars
all consider it an important part of adverbs. The paper is going to analyze this specific type in political literature, due to the
contrast between the significance of adverb of degree and rather limited research done on the translation of it.

The paper will compare the use of adverb of degree in translation, and study the cases of hot words to come to a conclusion
which will shed some light on translation studies.

Summary

Using corpus software and Log-likelihood Ratio Calculator, the author conducts a research on adverbs of degree in both the
comparable corpus and parallel corpus. The paper puts forward the hypothesis of normalization, and tests it by comparing the
HKBU Corpus of Political Speeches and the English version of Xi Jinping: The Governance of China. And then the paper will look
into the C-E corpus of Xi Jinping: The Governance of China to figure out the mechanism behind the translation tendency and
gain a bigger picture of the translation. Statistical analysis and case study will be combined in this research to have an in-depth
investigation of adverbs of degree.

Results and Discussion

As a result, the paper finds that weakening instead of normalization is the tendency in adverbial translation, whether from the
perspective of the comparable corpus or the parallel corpus. The translated texts of Xi Jinping: The Governance of China turn
out to have fewer adverbs of degree in terms of frequency, compared to the original English corpus. And it can be seen that
adverbs of degree are omitted or expressed in another way rather than directly translated from Chinese to English.

Examination of Normalization in Comparable Corpus
Adverbs of Degree in the HKBU Corpus of Political Speeches

By searching the adverbs of degree mentioned above, the author draws the following chart to clearly show the occurrence and
frequency of each one. The formulas of frequency are the number of occurrences dividing the total words (4,429,976 words).
To be more professional, the paper applies the computation mode of per 1000 word to describe the frequency. Based on the
great scale, time span and content of the corpus, the paper can view the result as the native habitual manifestation.
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Table 4-1 Frequency of Adverbs of Degree in Native English Corpus

It can be seen that different adverbs of degree have great variance in occurrence. Words of “not”, “very”, “too”,
“little”, “almost” enjoy high frequency in the original corpus. Nevertheless, words of “awfully

Classification Adverbs Occurrence Frequency (per 1000 words)
absolute completely 213 0.0481
absolute absolutely 289 0.0652
absolute really 565 0.1275
extremely high extremely 70 0.0158
extremely high awfully 2 0.0005
extremely high too 2410 0.5440
high very 3010 0.6795
moderate rather 589 0.1330
moderate fairly 183 0.0413
moderate pretty 129 0.0291
moderate quite 227 0.0512
minimal somewhat 76 0.0172
minimal a bit 30 0.0068
minimal a little 397 0.0896
approximative almost 908 0.2050
approximative nearly 1246 0.2813
approximative virtually 160 0.0361
guasinegative little 1008 0.2275
guasinegative hardly 102 0.0230
quasinegative barely 49 0.0111
negative not 19315 4.3601
negative not at all 27 0.0061

”nou

»nou
’

” o ”ooau VAT

nearly”,
not at all”, “barely”, “a bit”,

“extremely”, “somewhat” boast of low frequency in the original corpus. The distinction among various adverbs of degree in

application can instruct us in English usage to some extent.

Adverbs of Degree in Xi Jinping: The Governance of China

By using the same method as 4.1, the author presents the following form to demonstrate the application of adverbs in the

translated English version.
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Table 4-2 Frequency of Adverbs of Degree in Translated English Corpus

Classification Adverbs Occurrence Frequency (per 1000 words)
absolute completely 7 0.0588
absolute absolutely 5 0.0420
absolute really 7 0.0588
extremely high extremely 7 0.0588
extremely high awfully 0 0.0000
extremely high too 21 0.1763
high very 24 0.2015
moderate rather 26 0.2183
moderate fairly 4 0.0336
moderate pretty 1 0.0084
moderate quite 12 0.1008
minimal somewhat 2 0.0168
minimal a bit 1 0.0084
minimal a little 3 0.0252
approximative almost 3 0.0252
approximative nearly 3 0.0252
approximative virtually 0 0.0000
quasinegative little 5 0.0420
quasinegative hardly 5 0.0420
guasinegative barely 0 0.0000
negative not 264 2.2166
negative not at all 0 0.0000

n o« »n ” . ”nod

From the table, it shows that adverbs of “not”, “rather”, “very”, “too” hit the top frequency, whereas “awfully”, “virtually”,

“barely”, “not at all” do not even appear in the translated English corpus. The similar resonance of certain adverbs between
the original corpus and translated corpus gives guidance on our choice of words in translation.

Comparison

The examination of normalization in intralingual corpus lies in the comparison between the original English corpus, specifically
the HKBU Corpus of Political Speeches in this paper, and the translated corpus in English, namely the self-made Xi Jinping: The
Governance of China corpus. To figure out the latent correlation between these two, the paper uses Log-likelihood Ratio
Calculator for mathematical analysis. The following table manifests the result of adverb frequency in the comparable corpus.
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Log-likelihood Ratio Calculator

Step 1. Enter the corpus sizes in A and B.
Step 2. Enter the frequency counts in columns B and C.
* The white cells are data cells; the gray ones are result cells.

LTSN N 4429976 Corpus Size 2 119104

Word Freq. in Freq. in

Corpus 1 Corpus 2 Log-likelihood Sig.

7
5
7
7
0
too 2410 21
very 3010 24
rather 589 26
fairly 183 4
pretty 129 1
quite 227 12
somewhat 76 2
a bit 30 1
a little 397 3
almost 908 3
nearly 1246 3
virtually 160 0
little 1008 5
hardly 102 5
barely 49 0
not 19315 264
notat afl 27 0

Figure 4-3 Log-likelihood of Adverbs of Degree in Original and Translated Corpus

Figure 4-3 clears shows the frequency of adverbs of degree in different magnitudes and the comparison between the HKBU
Corpus of Political Speeches and the English version of Xi Jinping: The Governance of China corpus, indicated by log-likelihood,
sig.(p), and “+” or “-”. It can be seen from the majority of “+” that corpus 1 which is the original English one boasts of more-
frequent adverbs of degree than corpus 2 which is the English version of Xi Jinping: The Governance of China. Therefore, it
refutes the hypothesis of normalization in intralingual corpus. Instead, the translated texts present the tendency of weakening.
As mentioned in literature review, weakening refers to (1) adverbs of degree are omitted or expressed in another way, so as to
weaken the information of the original text. (2) The magnitude of adverbs of degree in the translated text is less than that in
the original text. Judging from the general comparison, the translated text of Xi Jinping: The Governance of China manifests the
weakening tendency.

After general overview, the author further draws a figure to vividly perform the contrast between the original corpus and
translated corpus in English. The length of the column suggests the frequency of adverbs of degree. The original corpus is
saliently more frequent in using adverbs.
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Adverbs of Degree in Original and Translated Corpus
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Figure 4-4 Frequency of Adverbs of Degree in Original and Translated Corpus

The frequency of eight types of adverbs of degree can be detected as well. The negative adverb, the high adverb, the extremely
high adverb, the approximative adverb are more often applied in political speeches. As to the specific adverb, “awfully”,
I” are least used in political speeches, which could bring about some referential value to our

” oo ”n o

“barely”, “virtually”, “not at al
translation of political texts.

Next, the paper will select some hot words to conduct parallel research between Chinese and its English translation, with the
aim to delve into the mechanism behind adverbial translation and figure out the reason of the weakening tendency. The paper
selects the Chinese characters of “Z&X1”, “4B”, “4824” and the English word “not”, also standing for different types of adverbs,
respectively absolute adverb, high adverb, and moderate adverb, and negative adverb.

Examination of Normalization in Parallel Corpus

It has been discussed that by conducting an intralingual corpus-based research, the weakening tendency is the general trend
when translating Xi Jinping: The Governance of China from Chinese to English. The paper continues to analyze the reason why
the use of adverbs of degree is weakened in the English version. So, a parallel comparison from Chinese to English is made.
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A. 4.2.1The Case of “1R"

Among the 84 matches of “{B” searched in the parallel corpus of ParaConc, only 3 hits are directly translated into “very”. “-ly”

»n o

also appears such as “largely”, “deeply”, “highly”, “substantially”, and “mostly”, but less than 10 hits. Most of them are omitted
and expressed by single adjectives and verb phrases.

(1) 51, AREFHREUEL - TR - ERIMEIRXE, £RETHHSSAEHAFRS.

At the current stage, close attention to our reform and opening-up drive comes from inside and outside the Party
and inside and outside the country as well.The entire Party and all sectors of society have high expectations for us.

(2) REMAEBHAAFE REXEREESNEREMEE - BEEXAR - HIVFTALDKEL -

Although the way ahead is rugged and the tasks of achieving reform, development and stability are arduous, we are
confident in our future.

(3) SEXREMBET  BErCRAERAZEARIE - XELEZANZH) 95 B4,

Today, as we celebrate China’s Youth Day I’'m glad to be here with you, honoring the 95th anniversary of the May
4th Movement.

The above three examples clearly show the omission of “{R”, and as Hu Kaibao!® has defined, weaken the information of the
original text. They apply the use of single adjectives to fully express the Chinese meaning, which avoids redundancy.

As a high adverb, “4R” enjoys a high frequency in Chinese texts, but at most times it does not emphasize the information
intensity in the context. Take “/B &3¢ IL/R” as an example. If “4B” is deleted from the sentence, the expression is rather

awkward, which does not conform to the common practice. But in fact, the diction of “4R” has nothing to do with the
information intensity. According to Quirk et al (1972), “Most commonly, the modifying adverb is an intensifier. The most
frequently used modifier, both of adjectives and of adverbs, is very.” It can be seen that due to the pervasive use or even abuse
of “very”, the weakening tendency is more and more obvious.

(4) RE#BEBXROHPEHRKEARE -

I know you all have a keen interest in China’s future development.
(5) BEMES - SKEKABRISEHIZEER(IZEA °

This task still confronts our Party today.

Instead of word-for-word adverbial translation, the English version adopts the meaning-loaded adjective “keen” to convey the
strong degree of the interest and concern in case 4. And in case 5, the meaning-loaded verb “confront” is applied to describe
the importance of the mission in a brief but powerful way. These two cases can also be taken as exemplifications for translators
to create the diversity and dynamism of translation rather than stiff transition from one language to the other.

3]

(6) KNERENEL  ITIEESE—% R AY  —FRLRFTER, BFE, BFAES, HEENETIHEN
R -

78N

You local officials work in the forefront, face poor conditions, and toil all year round. It’s not easy for you. | would
like to express my sincere gratitude to you all.

In this case, the oral expression of “¥£55151E, IRFEE" in Xi’s speech is translated as “toil all year round”, which is a typical

case of skillful strategic translation. Since the Chinese version is an oral expression of Xi to the public for his concern, the register
tends to be colloquial. The translation does a good job in moulding the register and crystalizing the meaning. Furthermore, the
translated words also form a rhythmical and parallel pattern to the former two phrases.
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(7) ER - EAENMAERET] - ERRAASQFREFEERFEI,
It must be noted that some localities and departments are not adopting a correct approach to appointing officials.

This example showcases the artful application of the verb phrase “adopt a correct approach”. Otherwise if the translation sticks
to the sentence order of the Chinese version, it would turn out to be a lengthy one. In addition, the translation uses localities
and departments as the subject, which greatly focuses on the key issue and simplifies the sentence structure.

The Case of “#524”
The weakening tendency is apparent in the occurrence of 9 matches of “4B2”. It does not simply equal to “rather”, ““quiet””
or “fairly”. Instead, it is omitted, using the adjectives to fully convey the meaning. Examples are as follows.

’

(8) Z&MTFA - EHA KA, PEMRZHALEFAWEARPER - 88 13 2 ANEEKFNREFER]
THIRERED -

We are keenly aware that China will remain the world’s largest developing country for a long time and that to improve life
for its 1.3 billion people calls for strenuous efforts.

(9) HEESEHRISRNBOATARLEAM - Tk, ERE. WELE - RUWITEFTREXERHAZEE.....

China has maintained sound overall economic development. Its growth will continue in the foreseeable future as
industrialization, informationization, urbanization and agricultural modernization greatly expand the domestic market.

“¥B2” occurs often in the phrase “fA &< AYEA” in the whole text. As the two cases show, rather than “for a quite long time”,

the translation chooses “for a long time” and “in the foreseeable future”. The collection of these canonical expressions will
also enrich translators’ expression bank and boost the lexical diversity.

(100 MW - —ETEPHFAEXET - ABHWT - AT - AHAR AEATRHARHASEE.

With the “nice guy” mentality currently prevailing among some officials, it has become commonplace that many officials dare
not criticize errors or take on responsibilities, or are unwilling to do so.

Like the first three cases in 4.2.1, the Chinese adverb does not equivalently occur in the translated text. Instead, the single
adjective is used to conclude the meaning. As Zhang (2010) says, “When the speaker uses adverbs, sometimes he does not
refer to the degree of the situation, instead, it is a mere completion of the sentence or the filling of syllables.” Since Chinese is
prone to apply four-character phrases and emphasize the symmetrical structure, “f8 2§ &” can be seen as the fulfillment of
syntactical function in case 10.

The Case of “ZEX7”

Searching “#8XJ” in ParaConc, it can be found that “4&XJ” shares no equivalence with the English adverb “absolute”. It turns
out that certain sentence pattern is employed when expressing the absolute meaning, which could guide our future translation.

(11) EMNENRFHEESIER - B AR MBNEESEI -

The grand goal of our Party can never be realized without popular support.
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(12) THEEXNLHNORENFZ/NE MRFTERMUEARNS FEABR TR, BB —EIRMELERNZMN
ARBERRT - BIOEMZKERE - REMK - RENE -

The issue of working style is in no sense a small one. If misconduct is not corrected but allowed to run rampant, it will build
an invisible wall between our Party and the people. As a result, our Party will lose its base, lifeblood and strength.

(13) RASTEHEFIC - HTAERKAEZRZIINNERNT - FUATENDHELIAARRS - WARATH
BERERARLRE -

Leading officials at all levels must bear firmly in mind the fact that nobody is above the law and that all officials must exercise
state power to serve the people, be responsible to the people and be supervised by the people.

(14)  FBIREBRALENTEUL ~ LBXIALE - BRI OJ 5 -

It must be loyal, pure and reliable.

The above four cases list out variable translations of the word “48XJ”, respectively double negation, prepositional phrases, and

modal verb. By using these techniques, apart from the precise expression of meanings, the sentence pattern is as well enriched.
The high-quality translation could serve as templates for us to learn from.

So based on the general overview in intralingual corpus and specific cases in interlingual corpus, the normalization hypothesis
does not stand in C-E Translation of Xi Jinping: The Governance of China. On the contrary, the weakening tendency is the main
rule.

The Case of “not”

The occurrence of “not” in the translated corpus is 264, hitting the top in the list. By exporting all the corresponding C-E
sentences containing “not”, the paper selects some specific cases and gives analysis, which may bring enlightenment to the
translation of negative meaning.

(15) HIUERERAE - BICBE  HIERE - “FERGLERES - A REARIEN,
We must have confidence in our path, our theory and our system. We must be as tenacious as bamboo, as described by Zheng
Xie: “In the face of all blows, not bending low, it still stands fast.”

By scanning the whole texts, large amounts of four-character idioms and classic ancient poems are quoted in Xi’s speeches.
They are often concise and compact, embedded with Chinese characteristics, which significantly function to showcase our time-
honored history and profound culture. Meanwhile, these typical Chinese terms will cause the difficulty of translation to some
extent, which require the translators of the deep understanding and proper strategies to appropriately spread the inside ideas.
In terms of this case, Xi quotes Zheng Xie’s poem to describe the resilience and tenacity that we should have on the way of
pursuit. The translation first points out the metaphorical object, bamboo, which clearly exposes the image for foreign readers
to visualize the scene. Then, “...not bending low, it still stands fast.” vividly presents the firmness under the context of all blows
and hits. The negative adverb used here adds brilliance to the present splendor of the positive statement “still stands fast”.
Together they integrate to perform a powerful image to readers.

(16) A—HUZREFTEIR  MBE—THTT —DTEEFAY - BRARQIE  KERABER - ASLE
R - BEBEEHAN - ERINVSHBWHEEMEF R ABEE -

There is a phenomenon that we must notice. To judge an official on his work performance in a locality or a unit,
people have their own comments, practice has its proof, and leaders are clear in mind, but the final appointment is
often not according to the actual needs, and usually disappoints people.
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In this case, the “not” appears to explain the meaning of the four-character idiom “XABfEFE”. In Chinese, it indicates that
there is a huge gap or a great distinction between A and B. The translated text skillfully applies the word “not”, instead of
expressions like “different from”. It is rather piercing and precise to point out the present practice, and reveals the
determination of rectification in political construction.

(17) BFRAEBAZRMAEENZR-—TERFENGERTENNEDEA -

The national governance system and capacity of a country epitomize not only its many systems but also how well it can enforce
them.

The translation converses the structure of the noun phrase “S£41{&3]l” in Chinese into the verb “epitomize”, and uses “not
only...but also...” to emphasize the significance of the national governance. In addition, English is a language that pays more
PN

attention to three-dimensional layout while Chinese is more of a plane. “BER&IEFHIEHITEEI” actually refers to two

layers of notions, the theoretical system and the practical capacity. The former one is the execution basis of the latter one.
They also echo the subject accordingly. Therefore, the application of “not only...but also...” does an excellent job in expressing
the accurate meaning, layer-layer progression, and mutual echo.

(18) fEfTEBMINSE - BHEMERMET RKANMEEES WE% - EUEET LM - TOURZE(EENENSSEmEA
&~FI8 - B BHIWSMMEUAEE RRMIE -

Any tendency to pursue quick success regardless of objective conditions and timing should be avoided, and any outdated or
complacent ideas and actions which do not conform to reality, or which neglect fundamental changes of reality, should be
corrected without exception.

In Example 18, the text seems not to include the negative word, but the translation conveys the idea clearly by using “not”. It
does not interpret “¥% /& F3EBR” as “fall behind the reality”. Rather, combined with the antecedent “outdated or complacent
ideas and actions”, the usage of “not conform to reality” exactly and distinctly suits the situation. So does the translation of
“regardless of objective conditions and timing” as “#BF#EILSE « B ER”, much to the point.

(19) BEEREMHIEE,
| could not agree more.

The sentence sample is selected from the Xi’s answer in an interview. The reason why it is listed here is that the translation
takes the native-style expression mode into consideration. And the close tie with the English readers will enable the translated
texts to enter the West and spread China’s voice all along.

By searching the high-frequency adverb “1B”, “tB%”, “4EX3” in ParaConc, it comes to the conclusion that the weakening
tendency instead of normalization also appears in translation of Chinese adverbs of degree. In addition, the three Chinese
adverbs represent different types, which can reflect the pervasive trend. Few do the English translation totally conform to the
correspondent relation of adverbs as the chart shows. That’s to say, that “4B” is translated into “very” occurs at a rather low
rate. Instead, it is often omitted or expressed in another way. The above lists the typical cases of weakening feature. The English
adverb of the highest frequency, “not”, is also studied to have a better understanding of the translation, giving examples to
our future translation practice.

Motivation Analysis

Based on the statistical result and analysis, it is found that adverbs of degree in Xi Jinping: The Governance of China manifest
the weakening tendency. The author attempts to analyze the motivation behind the trend and brings forward the following
suppositions.

The semantic degradation of adverbs of degree

Semantic degradation indicates that during the long process of language application and development, the inherent semantic
meaning of degree has been degraded. Sometimes adverbs of degree such as “#R” are used not to function as emphasis on the
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high degree, but as the completion of a sentence or filling of a syllable. The frequency and pervasiveness of “#R” manifests not
the information intensity, but the degraded semantic meaning and casual use to fulfill the syntactical function. So in translation,
these words tend to be omitted, leaving the core word to convey the meaning in a concise and accurate way.

The ambiguity of meaning of adverbs of degree
As Lv (1979) puts it, classification is in need inside adverbs, but to put it clean and tidy is a tough task. It is because adverbs
indeed are a hodgepodge. Different adverbs of degree in distinct categories turn out to be not that clear in expressing the

meaning in their equivalent degree. That’s to say, it is hard to distinguish the difference among “1B47”, “4B 47", “EAEE".
Due to the uncertainty of the degree scale, normalization is a tendency unlikely to be conformed to.

The habitual way of expression.

In most cases, adverbs of degree are applied to meet the requirement of idiomatic expressions and parallel lexical and syntactic
pattern in Chinese. According to Zhang (2010), speakers will naturally add the same adverb of degree in front of adjectives, in

order to keep the consistency of format and balance of pattern. The case 14 above “HA{RERRALE YT R ~ BN 2405E « A% O]

ZE” can serve as an excellent example. Its English version is “It must be loyal, pure and reliable”, which deletes three “#f X"
and presents the weakening tendency.

Summary

After conducting research on comparable and parallel corpus, the conclusion could be drawn that the weakening tendency is
dominant in C-E Translation of Xi Jinping: The Governance of China. From the perspective of comparable corpus, adverbs of
degree used in the English version of Xi Jinping: The Governance of China are less frequent compared to the HKBU Corpus of
Political Speeches, manifested by Log-likelihood Ratio Calculator. Then to dig out the reason of the less quantity of adverbs,
the author makes a parallel comparison between the Chinese version and the English version. Through case study and analysis,
the weakening tendency of adverbs of degree can be seen. Also, specific examples are listed to indicate some referential value
on future translation.

Conclusion

Findings

This paper conducts a corpus-based study on adverbs of degree in C-E translation of Xi Jinping: The Governance of China. It
attempts to examine the normalization by comparing the frequency of adverbs of degree between the original English corpus
and the translated corpus.

It is found that the original texts in the HKBU Corpus of Political Speeches and translated texts in Xi Jinping: The Governance of
China are different in terms of adverbial usage. The adverbs of degree in the English version do not manifest a feature of
normalization. Instead, weakening is the tendency in comparable corpus. As for the specific types, the negative adverb, the
high adverb, the extremely high adverb and the approximative adverb are more often used in political speeches. As to the

”nou ”n o, »nou

specific adverb, “awfully”, “barely”, “virtually”, “not at all” are least used in political speeches.

The paper also conducts research on parallel corpus of Xi Jinping: The Governance of China in Chinese and English. It finds that
weakening is most applied when translating adverbs of degree, while some special and innovative cases are also listed to give
some enlightenment and inspiration to further research on translation.

It can be learned that when translating adverbs of degree, word-for-word equivalence is not a correct approach and may lead
to misunderstanding. Instead, they can be omitted or expressed by other adjectives or verb phrases to convey the meaning,
considering the semantic degradation and ambiguity of adverbs of degree and habitual way of expression.

Limitations and Suggestions

There are still some deficiencies in this research. First, only some adverbs of degree are discussed in the paper. Though they
have high frequency in usage, they are still not typical enough to draw the conclusion. Secondly, the research could be more
comprehensive by taking other types of adverbs into consideration. But due to the inability to tag different genres of adverbs,
the paper fails to do so. It is a direction that could be researched on in the future.
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Appendix

This is an alphabetical list of common single-word adverbs of degree, which can modify verbs, adjectives, and other adverbs
and convey the extent to which something happens. To further confirm the conclusion of weakening tendency, the paper
conducts a log-likelihood ratio calculation on these adverbs. Judging from the majority of “+”, weakening turns out to be the
major tendency.

Corpus Size 1 4429976 Corpus Size 2 m

Freq. in Freq. in
Corpus 1 Corpus 2

Log-likelihood Sig.-

almost 3
absolutely 289 5
awfully* 2 0
badly® 74 1
barely 49 0
completely 213 7
decidedly 8 Q
deeply 290 9
enough 927 17
enormously 29 0
entirely 276 Q
extremely 70 7
fairly 183 4
far 1870 26
fully 914 57
greatly 476 11
hardly 102 s
highly 318 13
how 2402 55
incredibly 14 Q
indeed 432 11

HITERSTFEN N 4429976 Corpus Size 2 119104

Freq. in Freq. in

Corpus 1 Corpus 2 Log-likelihood Sig.

intensely

|just 4691 42
least 747 2
less 2035 9
little 1008 6
|lots 16 0
| most 5193 80
| much 3060 19
| nearly 1246 3
| perfectly 56 0
| positively 13 2
| practically 140 0
| prefty* 129 1
|purely 73 0
| quite 227 12
rather 589 26
really 565

| scarcely 119 0
|simply 560 8
|s0 9994 226
|somewhat 76 2
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COIPUS Siz< IPFPILYIIN Corpus Size 2 [EETTILE

Freq. in Freq. in

Corpus 1 Corpus 2 Log-likelihood Sig.

strongly

terribly* 23 0
thoroughly 109 14
too 2410 21
totally 88 1
utterly 49 0
very 3010 24
virtually 160 0
Well 3967 168
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